KURMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdt ya Paritsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Civina Kurmanci ya 55an rojén di navbera 13 —20.12.2014an de li Kitébxaneya Kurdi

li bajaré Stockholmé hat li dar xistin.

Di vé civiné de 1i ser van babetan hat kar kirin: Peyvén ji “Folkloré Kurdi” ya Sadiq
Bahaeddin Amedi, Peyvén ji “Hikyatéd Cimaeta Kurdiyé” ya Heciyé Cindji,
Terminolojiya Piziski, Peyvén ji Diwana Lales ya $éx Memdahé Birifkani, Devoké
Berrlya Mérding, Peyvén Ji Gundé Mérxasan ya Eliyé Evdirehman @ Hin peyvén
nenas /kémnas.

Civina Stockholmé

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bictiked Kurmancan
Elflmeilé Xani

(Sedsala XVII)

Ev hevalén han besdari civiné ban: Mistefa Aydogan (Mérdin), Rojen Barnas

(Diyarbekir), Lezginé Cali (Barzan), Elisér (Wan), Rénas Awdal (Zaxo), Newzad
Hirori (Dihok), Sidgi Hirori (Dihok), Hemid Kilicasalan (Mérdin), Mehmid Lewend?

Zilan (Agird).

(Qerejdax), Emin Narozi (Batman), Zinar Soran (Dérik), Témaré Xelil (Rewan), Reso

Berhemén ji xebata civiné li vé jéré téne péskés kirin.
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Peyveén ji Gundé Mérxasan
ya Eliyé Evdirehman

Amadekar: Témiiré XELIL

kurdi tirki fransizi ingilizi

agirdewran yogun bir bicimde yapilan atak salve salvo, volley fire

berawiri hevdu kirin; gincilandin ser hev,  iki biikliim olmak se replier, se blottir to squat down, to huddle up

xwe qogandina ser hev

béterse; bétese bigimsiz difforme formless, shapeless, strangely shaped

binber; béhnber canli vivant living

cem kirin; cemandin, civandin, xirve kirin ~ toplamak rassembler, réunir to collect, to gather

cilo; cilti yemlik mege yapragi fourrage de feuilles de chéne oak leaves used as fodder

xwe ¢ivilandin; xwe civilandin btiztilmek, kabuguna ¢ekilmek se recroqueviller to shrivel

darinek kopek yalag: mangeoire pour chien feeding bowl (for dogs)

egle kirin durdurmak, oyalamak retenir, retarder to delay, to detain

fek; dev agiz bouche mouth

hetimin; cehimin defolmak s’en aller, décamper, foutre le camp to go away, to clear off

heyse-beys; xurtose, hele-bel hengame, kargasa pagaille, remue-ménage, confusion chaos, mess, confusion

hébet heybet majesté majesty, awe

hit biiytik tas, kaya roc, rocher large stone, rock

hilcinin; hiljenin duvar 6rmek batir un mur to build a wall

vehirmijin yeniden giizelligine ermek retrouver sa beauté to regain one’s beauty

hosev; hosib yliksek boylu ve igcinde zorla endroit couvert de hautes tarea covered with tall grass
ytirtinebilinen otluk yer herbes

kelésk; keléjk bir deri bir kemik olan hayvan, animal squelettique very thin animal, skelletic animal
zayif hayvan

kepfir; kepir corak verimsiz toprak terre aride barren land

kewrek kirin desmek percer, éventrer to tear open, to disembowel
kirtik-kirtiki; pirti pirtd, ¢it ¢iti, ¢éti ¢éti et parcacigi un petit bout de viande a small piece of meat
kizox; kozix, kuzix, holik, kox, kolik, kliibe cabane, hutte hut, shed
koxik, kokel
leq 1€ ketin kacgismak se débander, se disperser dans to disperse, to scatter
le désordre
livat; lebat kipirti remuement, mouvement léger slight movement or motion

malivan; neferén malé

aile bireyleri

membre de la famille, familier

family member

mencenéq; menceniq

1. mancinik; 2. namert; 3. firlama

1. catapulte, levier; 2. 1ache;

1. catapult; 2. coward;

3. batard 3. bastard
milmilin salinmak se pavaner to prance, to show off
pecinin; nixamtin, niximandin, nixaftin tstiinti 6rtmek couvrir, envelopper to cover
pirisk; cirfsk kivileim étincelle spark
\pirpigin; pilpisin, pispisin sismek, kabarmak enfler, étre balloné to swell, to be swollen )




Sadiq Bahaeddin Amedi

-V -

“Folklore Kurdi”

Amadekar: ELISER

kurdi tirki fransizi ingilizi
kurrf; kurik esek veya at yavrusu petit d’'un ane ou d’un cheval foal
kavlan; gewlik kalif étui case, sheaf, cover
cinink kiigtik bostan potager vegetable garden
tanc; tac tag couronne crown, diadem
heléxistin; 1i dar xistin tertiplemek organiser, mettre sur pied to arrange, to set up, to organize
besti kumsalda yetigsen kavun karpuz pastéque ou melon des terrains watermelon

sablonneux
serkér bigak ucu pointe du couteau, knife tip, knife point
vebirandin soyunu tiiketmek, kokiinii kazimak déraciner, éradiquer to uproot
leq dan; gestin, gez kirin, kit kirin 1sirmak mordre to bite
leq; gez, kit 1s1rik morsure wound left by a bite, bite
verisin, veristin sokiilmek, ¢oziilmek se défaire, se dissoudre, se désagréger to dissolve, to disintegrate
verisandin sokmek, ¢6zmek défaire, dissoudre, désagréger to undo, to dissolve
germebira; qirmebira eski arkadas, candan dost ami fidele, ami intime old friend, close friend
lali; ba, cem, def, nik yanina, ...e/a chez at
temet; qasi kadar autant que as much as
méseres karasinek mouche fly
pesin; piskin, pekin firlamak, sigramak jailliz, gicler to splash, to squirt

nihigtin; nihin, nistin, venistin, dadan, xwe danin oturmak, konmak

s’asseoir, se poser, se nicher

to alight, to perch, to sit down

min

yaklagik 3 kiloluk agirlik birimi

poids d’environ 3 kg

about 6 pounds weight

Leyla Gt Mecrum

tal; tak, ta

kar tabakasi

couche de neige

layer of snow

qoqil

delik

trou

hole

Siseban

hevkiif; hevta, hemta

emsal, tay, denk

pair, homologue, du méme rang

peer, someone of equal rank

héve; bi vir de buraya par ici hither, to this way
mistin ¢emremek enrouler to roll up
1é xurrin ¢ikismak admonester, réprimander to rebuke, to chide, to reprimand
Zembilfiros
Qer bi ser esdeger Olgiide takas troc par échange de quantités égales  barter with equal quantities
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Peyveén ji diwana
Séx Memdiihe Birifkani

Amadekar: Emin NAROZI

kurdi tirki fransizi ingilizi

bargiran sorumlulugu agir qui a de lourdes responsabilité having great responsibility
berahi; beré onceki précédent previous

bévar; bivar, bivér, bimar hasta malade diseased, sick

biv; delive, keys, fersend firsat opportunité opportunity

hijin; hejin

sallanmak, sarsilmak, titremek

bouger, s’ébranler

to move, to set off

helpegqijin; hilpeqijin

fisgkirmak

jaillir

to burst, to erupt

hewdan

1. iltihaplanmak; 2. yang, iltihap

1. s’infecter ; 2. infection

1. to become infected; 2. infection

hevgur; hogir:

can arkadast

ami intime

intimate friend, close friend

gélme: girara gavanan

¢oban ve sigirtmaclarin hayvan
sahiplerinden toplay1p ayni kaba

pot-pourri des mets divers collectés
par un berger ou un bouvier aupres

mixed food gathered from the owners
of animals by a shepherd or a herdsman

koyduklar: yemek des villageois
miristin; mirisin emmek téter, sucer to suck
qeft; gevd tutam poignée, petite quantité pinch, small amount
qar sessizlik, siikiinet calme, silence silence, calm
rind glizel, uyumlu, iyi beau, bon, avenant beautiful, good, pleasant

Qerdav

sehyan; sahi, dawet senlik, digiin féte, festivité feast, festivity
sermende; sermin mahcup confus, honteux ashamed, comfused
sorepel koz braise embers
terzin; terazin glinese bakan yesil ytiksek versant de montagne exposé au soleil sunny hillside or slope
dag yamaci
vehandin: htinandin, 6rmek tisser to weave
vehtinandin, veh(inan
safra suyu bile bile
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Folklor
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“Hikyatéd Cimaeta Kurdiyé” ya Heciyé Cindi

Amadekar: Reso ZILAN

(ﬂor btin, gér biin

kurdi tirki fransizi ingilizi

kilerdar kiler sorumlusu préposé au cellier cellar keeper

malmér kadinin kocasinin akrabalar: la parentele du mari the husband’s relatives
malbavan kadinin baba tarafi la parentele du pere de I'épouse the wife’s relatives
xemkés: xemxwer bagkasi i¢in gam yiyen qui se fait du souci pour autrui anxious for others
gazinin yakinmak, serzeniste bulunmak se plaindre to complain

tulim gayda cornemuse, musette bagpipe

kirnét; kiirniyet derin diistince méditation, pensée profonde meditation

tajfikir; tij keskin fikirli qui a l'esprit vif et afftité sharp-minded, sharp, smart
nitirandin stislemek parer, embellir to embellish, pattern

kate: kade ¢orek petit pain au beurre a kind of kurdish flat cake
dabelandin: daqultandin, da’tiran cignemeden yutmak avaler to swallow

kas (mé): kés, wezn agirlik, tart1 poids weight

tawa (taba) xwe anin dayanmak, tahamiil etmek endurer, supporter to endure, to bear

geper; percin, péjan, perjan, sénc, tan cit, ceper haie hedge, fence

miqaze; mexaze magara, yer alt1 sehri (masallarda) caverne cave, cavern

hol btin; gindirin, girél bin, guril bin, yuvarlanmak rouler, se rouler to roll

-

Devoke Berriya Mérdine

Amadekar: Hemid KILICASLAN

kurdi tirki fransizi ingilizi
kabik; pehni, pani, pajne Okge talon heel
kalik karpuz kavun désignation collective pour melon et pasttque melon and water-melon
kalin melemek béler to bleat
kali sin, sinkal hi¢ olgunlasmamis meyve veya sebze fruit vert, légume non mar unripe fruit or vegetable
kalxené bir giin 6nceden kalma bulgura su ve soupe faite en ajoutant de la farine et soup made with day-old bulgur,
un katilarak pisirilen bulgurgorbast ~ de l'eau au pilaf de boulgour de la veille mixed with water and flour
kara btiké diigiin icin geline yapilan hazirhik préparatifs faits pour la future mariée wedding preparations for the bride
kardori nobetlege is travail en alternance shift work
kaskasok; xisilank kaygan yer pente glissante slippery slope
kas kirin; kisandin ¢cekmek, siirtiklemek trafner to draw, to drag
kavkulilk mantar champignon mushroom
kayin 1. gevis; 2. gevis getirmek 1. rumination ; 2. ruminer 1. chewing cud, rumination.
2. to ruminate
kefandin katlayarak dikmek ourler to hem
keji; kezi kiris, tendon tendon
kel 1. boynuzlu kiiciik bag hayvan; 1. ovin cornu ; 1. horned sheep or goat;
2. damuzlik kog, teke, boga veya 2 boug, bélier, taureau ou buffle étalon 2. breeding ram, goat, male buffalo
erkek manda or bull
keél 1. teyel, dikis; 2. karik, agos 1. couture, faufilure ; 2. sillon 1. basting, stitch; 2. furrow
kél; kile kile boisseau bushel
kel ¢tin tasmak déborder en bouillant to boil over
kelbuharti tadindan ¢ikartmak 1) trop bouilli ; 1. too much boiled ; tasteless;
2) (fig.) qui a dépassé la mesure 2. (fig.) to go too far
kelkele; kelkel, kelekel, kelkeléjan, yaz glinlerinin 6gle zamani canicule heat wave
gelegerm kavurucu sicak saatleri
kelmiz; mizoke, birmiz, pirmiz altina iseyen incontinent incontinent

kelogirf; kelegirf (btin)

aglamakli olma

avoir la gorge nouée, étre sur le
point de pleurer

to feel like crying, to have a lump
in the throat

kelpik; qgelpik yara kabugu crotite (d'une blessure), escarre scab (of wound)

kemidandin; kemitandin, kemijandin kaynar suya batirmak ébouillanter to scald

kemidin; kemitin, kemijin kaynar suya batirilmak étre ébouillanté to be scalded

kemin; bose pusu embuscade ambush

kerrakitk; kirkirok kikirdak cartilage cartilage

kerrane kocaman énorme, colossal gigantic, enormous

kerratf; kafirkerati, kerafi zehir zikim poison amer bitter poison

kevirdeqi tasa carpma sonucu ayak blessure au doigt de pied, wound of toes crushed by a stone
parmaklarinda olusan azgin yara écrasé

kevnar antik, eski, kadim antique, tres ancien ancient, old, antique

ketina kirasan, ketina cilan, béniméjt

aybasi

menstruation, regles

menstruation, menses

kirs, kirsé zik

sisgobek, gobek

embonpoint

pot-bellied

kis, kigkirin

¢obanin stirliyii pesinden stirtimesi

faire avancer le troupeau devant soi (berger)

drive (a herd of animals)

kizirk, kizrik, ¢izrik

kuyruk yaginin eritildikten sonra
kalan gevrek posasi

friton

crackling, beats of sheep fat

li kolxé seytén ¢lin heba olmak s’en aller a vau-1'eau to go in vain

komisik kiime petit groupe, regroupement huddle

koniké piré: tevnika piré Oriimcek ag1 toile d’araignée spider web

pirik, piré, tevnepirk, pirtevink, pirpirok  &riimcek araignée spider

komirigk, komerisk, kolemigk: kostebek taupe mole

kose kose glabre, imberbe beardless, smooth shaven

@ra kesrewani

kesrevani pusu

foulard royal, foulard de qualité

kesrevani turban, a high quality scarf J
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Hin peyvén kémnas / nenas
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Amadekar: Reso ZILAN

kurdi tirkd fransizi ingilizi

sivgeltin; geltina doxdiréj uzun sapl pipo pipe a long tuyau long-stemmed pipe

bigirik; bigirk tutacak, elecek, sap, kabza poignée, manche handle, knob

terz; terze, teriz, terg, savarok, silor dolu gréle hail

qozeger; keskesor, keskiisor gok kusag arc-en-ciel rainbow

pelqaz; pelqik, avzelélk, berboq deri ya da ciltte olusan su kabarcigi  ampoule, cloque blister

ceqel; kevcika guh, kovika guh, gofika guhi kulak kepgesi oreille externe, pavillon de I'oreille ear lobe, external ear, auricle
qél; guhan hayvan memesi mamelle, pis udder

pexirandin; vepexirandin
(dipexirine, pexirand, bipexirine!)

egselemek (tavuklar igin)

farfouiller, fouiner

to nose around, to ferret

hewl; hewél, xél, wir, wir, sas, caxar,
<cavé wi yé ¢epé hewl bii>

sasl,
<sol giizii sas1 idi>

1) louche; 2) loucher,
<son ceil gauche louchait>

1) shady, shifty, dubious; 2) to squint,
<his left eye squinted>

vesikandin; vemalin, vemaltin, hildan, radan

kollar1 stvamak

retrousser les manches

roll up one's sleeves

halojinik: serjinik

1. kalibik; 2. kadin islerini yapan

1. mari soumis a sa femme ; 2. homme
qui accomplit des taches féminines

1) hen-pecked husband; 2) does
tasks traditionally done by women

jarav kirin; jorav kirin, carf kirin, av té werdan

durulamak

rincer

to rinse

géng; kort, bor hig stirtilmemis arazi terre vierge, non labourée, virgin soil, unploughed land,
<ev erd géng e/ géng maye> <bu arazi hi¢ siirtilmemis> <cette terre n’a jamais été labourée> <uncultivated land>
perijin 1sildamak, 1s1n sagmalk, scintiller, briller to sparkle, to shine,

<stérk diperijin>

<yildizlar igildiyor>

<les étoiles scintillent>

<the stars are twinkling>

serpene; rik

sirik, herek vbv

perche, échalas, tuteur

rod, stick, pole, stake, support

pelit; girme, helil, kesme, cilt, nané cil

kofter, kesme

tarte épaisse au mofit de raisin
et de farine

a tart made of flour and concentrated
grape juice

spari... blin; spartin
<spari Xwedé bi>

emanet olmak
<Allaha emanet olasin!>

Z N A

étre confié a, étre remis a,
<soit confié a Dieu, que Dieu te protege>

to be left to, to entrust, to,
<trust in God, may God protect you>

hilgiftin; yukar1 kaldirmak soulever to lift
<hildigive, hilgift, hilgive!>, hilgaftin
glibeq; gliyé beqan, kevza avé su yosunu algue, mousse moss (botanical) froth (beer)

pazpazik; stjik

akarsulardaki yass1 ve kaygan tas

pierre ronde et glissante dans un ruisseau

flat and slippery stones in a stream

malkir; malker

yuva yapan, yuva kuran

batisseur, qui fonde et fait prospérer
un foyer

nester, nesting, builder

heyibin; heybet girtin, tirs bi ser ketin
<mérik heyibi i ¢ii>

basini alip kayiplara karisma
<adam bagini alip gitti>

disparaftre, partir sans laisser de traces ;
<le type a disparu>

to vanish, to disappear,
<the man vanished into thin air>

kelijin; kelicin, kelin:

kaynamak

bouillir

to boil

bacxwer

harag ile gecinen

rangonneur

a person demanding ransom,
an extortionist

gingin: qirina qulingan

turna otisi

craquetement (grue)

clattering ( of a crane)

nebediyar: 1ss1z, sakin tenha yer endroit isolé et calme Isolated or secluded place
arix-curix igse yaramaz seyler, kalitesiz seyler ~ bric-a-brac bric-a-brac, odds and ends, junk
apan baba tarafindan olan akrabalarin biitiinti, parentele du pere relatives on father side,

<xalan xelk in, apan mulk in>

<anne tarafi eloglu, baba tarafi
ise servet sayilir>

<la parentele de la mere c’est autrui,
la parentele du pere c’est du patrimoine>

<maternal relatives are not counted
as close as paternal ones>

xalan

anne tarafindan olan akrabalarm biitiinii

parentele de la mere

all relatives from mother side

alféz kirin; alguher kirin: ji rinistina ddr @ diréj

dinlenmeden sonra hareket etmek,

se dégourdir les jambes

to stretch one’s legs

rab(in @i cihé xwe guhirin G piceki li ser xwe gerin  gezmek

aqilogk: salyangoz escargot snail

arang kirin; asf kirin as1 vurmak vacciner to vaccinate

arang; asi as1 vaccin vaccination, vaccin
avgerden biiytiik kepge grosse louche large ladle

avgil kirli su, camurlu su eau sale, eau boueuse dirty water, muddy water
badili kalp romatizmasi rhumatisme cardiaque rheumatic heart
barxan yiik esyasi charge, cargaison a load, cargo

barxane depo, ambar entrepdt, dépot warehouse

bask kol 1) bras, 2) aile 1) arm, 2) wing

bé bineta; bé binyad mesnetsiz non fondé, sans fondement unfounded, groundless
benguli oriik bagi ruban ribbon, ribbon
benporik sag bag1 ruban de cheveux hair ribbon

berhelink; hesan bileyi tast pierre a aiguiser whetstone

berberang; koka ran, koka hété kasik aine groin

berfiso; silope, silove, silape:

sulu kar, sulu sepken

neige fondue

sleet, melted snow

berg; bergi, bergeh: <berga xani>

on taraf, cephe, <ev cephesi>

facade <facade de la maison>

front, fagade, <frontage>

berguhk kulak koruyucu oreillette, protege-oreilles ear guard, ear muff
berhoste kalfa contre-maftre foreman
bertulhéck; mak oyunda ebe ’enfant qui doit chercher les enfants the seeker (the child who has to find

cachés (jeu de cache-cache)

the thers in a game of hide an d seek)

béjandin; bestin, (un) elemek tamiser to sieve (general), to sift flour
<dibéjinim, bé&jand, bibéjine!>, béjing kirin
bé(h)tin: (dibét, bét, bibét!), bén (un) elemek tamiser sift flour

(dibé, bét, bibé!), béjing kirin, li béjingé xistin
<ardé xwe bét, kepeka xwe rét>

<ununu eledi, kepegini doktii>

<il a tamisé la farine et jeté le son>

<he sifted his flour, thre away his bran>

beyttine; beyttite, xapang, fawirme

merdivenin en tist kata ¢ikigi tizerinde
yapilan korunak ve esya yeri

grenier

loft or attic

béweérte; bézarok evlatsiz sans enfant childless
birra; t0j keskin affuté, aigu, tranchant sharp, keen
Qkéra birra> <keskin bigak> <couteau tranchant> <keen-edged knife>
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